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Öz 

Ferîdüddîn-i Attâr tarafından 617 / 1220 yılında Farsça kaleme alınan Tezkiretü’l-Evliyâ 

birçok dile çevrilmiştir. Türkler arasında da ilgi gören eserin Türkçe tercümeleri yapılmış 

olup bu tercümelerden biri de Ahmed-i Dâ’î’ye aittir. XIV. yüzyıl sonu ile XV. yüzyıl 

başında yaşayan Ahmed-i Dâ’î, Eski Anadolu Türkçesi döneminin önde gelen 

şahsiyetlerindendir. Çok sayıda edebî ve ilmî eseri olan Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ adlı eseri, Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini gösteren bir eser olup harekeli 

nesih ile yazılmıştır. 

Ahmed-i Dâ’î, tercümesini Karaca Bey’in isteği üzerine II. Murad adına yapmıştır. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında yetmiş iki veli yer almaktadır. Ahmed-i Dâ’î 

tercümesinde yirmi bir veliye yer vermiştir ve bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın 

eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece 

tercümede olup asıl metinde yer almamaktadır. Eserin şu ana kadar tespit edilen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1800 numarada kayıtlıdır. 

Bu çalışmanın ilk bölümünde tezkire geleneği hakkında kısa bir bilgi verilerek Ahmed-i 

Dâ’î’nin hayatı ve eserlerine değinilmiştir. Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ’sının yazma nüshası ve içeriği tanıtılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ, Ahmed-i Dâ’î, tezkire, tercüme. 

Abstract 

Tezkiretü'l-Evliyâ, which was written in Persian by Ferîdüddîn-i Attâr in 617 / 1220, has 

been translated into many languages. Turkish translations of the work, which also attracted 

attention among the Turks, were made and one of these translations belongs to Ahmed-i Dâ'î. 

Ahmed-i Dâ'î, who lived at the end of the XIV century and the beginning of the XV century, 

is one of the leading figures of the Old Anatolian Turkish period. Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ 

of Dâ'î, who has many literary and scientific works, is a work that shows the characteristics 

of the Old Anatolian Turkish period and was written in naskh script. 

Ahmed-i Dâ'î translated it on behalf of Murad II upon the request of Karaca Bey. There are 

seventy-two veli in Ferîdüddîn-i Attâr's Tezkiretü'l-Evliyâ. Ahmed-i Dâ'î included twenty-

one veli in his translation, and twenty of them are also included in Ferîdüddin-i Attar's work. 

İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî, who is in the seventeenth rank, is only in translation and is not 

included in the original text. The only copy of the work that has been found so far is registered 

in the Süleymaniye Library, Serez 1800. 

In the first part of this study, a brief information about the tradition of tezkire is given and 

Ahmed-i Dâ'î's life and works are mentioned. The manuscript and content of Terceme-i 

Tezkiretü'l-Evliyâ of Ahmed-i Dâ'î has been introduced. 

Keywords: Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ, Ahmed-i Dâ’î, tadhkira, translation.  
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Giriş 

Arapça zikr / ركذ kökünden türeyen ve tef’ile vezninde olan tezkire, sözlüklerde “yâd 

itmege vesile olan” (Şemseddin Sâmi, 1996, s. 391), hatırlatma (Redhouse, 2006, s.523), 

anmak, hatırlamak manasına gelir. Sözcük, Türkçede çeşitli manalarda kullanılmıştır. 

Küçük mektup, pusula; bir iş için izin verildiğini bildiren veya bir hususu ispata 

yarayan resmî belge; askerlik görevinin bittiğini bildiren belge; aynı şehirdeki resmî 

daireler arasındaki yazışma pusulası, makamlar arasında gidip gelen kısa yazı 

anlamlarında kullanılan tezkire, belli bir meslekte tanınmış kişilerin, başta şairler 

olmak üzere, velilerin, hattatların, mimar ve musiki ustalarının, hatta usta bir çiçek 

yetiştiricisinin hayat ve sanatından söz eden edebî türün de adı olmuştur (İsen vd., 

2019, s. 4). Ayrıca çeşitli ilim dallarında yetişmiş âlimler ve şairlerin biyografilerine 

dair eserler Arap ilim çevresinde “tabakat” adıyla ortaya çıkmış, Fars edebiyatında 

özellikle şairler için yazılan tabakat kitaplarına tezkire adı verilmiştir. İslam telif 

geleneğinde zamanla farklı özellikler kazanarak gelişen tezkireler, esas nitelikleri 

bakımından günümüzdeki biyografik / antolojik sözlüklere benzer özelliklere sahiptir. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220 yılında yetmiş iki sufinin biyografisini kaleme aldığı 

Tezkiretü’l-Evliyâ, adında “tezkire” kelimesi bulunan Farsça ilk biyografik eserdir (Öz, 

2012, s. 68). İslam muhitinde çok meşhur olan Tezkiretü’l-Evliyâ, yazarlar tarafından 

örnek alınarak kendisinden sonra evliyalarla ilgili telif edilen eserlerin muhtevalarını 

etkilemiş ve bir türe ad olması yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla gelen ilk eser 

olmuştur (Kablander, 2015, s. 10). 

Ferîdüddîn-i Attâr, eserin ön sözünde daha geniş bir kitleye hitap edebilmek için 

Farsça kaleme aldığı eserine Tezkiretü’l-Evliyâ adını koyduğunu belirtmiş ve yazılış 

sebeplerini maddeler hâlinde sıralamıştır. Bunlar, velilerin Kur’an ve sünneti en güzel 

şekilde açıklayan sözlerinden hem halkın hem âlimlerin faydalanmasını sağlamak, 

insanlar üzerinde manevi etkisi bulunan bu sözler vasıtasıyla kalplere Allah sevgisinin 

yerleşmesine vesile olmak şeklinde özetlenebilir. Ca‘fer es-Sâdık’a ayrılan bölümle 

başlayıp Hallâc-ı Mansûr ile son bulan eser, toplam yetmiş iki kişinin hayatına dair 

bilgilerle onların menkıbe ve sözlerini içermektedir. Her şahıs için bir bölüm ayrılmış, 

her bölümün başına “zikr” (anmak) kelimesi konulmuştur (Öngören, 2012, s. 74). 

Attâr’ın çok tanınan ve birçok dile çevrilen bu eserinin sonradan istinsah edilen bazı 

nüshalarına yirmi beş sufinin hâl tercümesi daha eklenmiştir. Tezkiretü’l-Evliyâ, ilk 

olarak Aydınoğlu Mehmed Bey zamanında adı bilinmeyen bir kişi tarafından Türkçeye 

tercüme edilmiştir. Eserin en tanınmış tercümesi ise Sinan Paşa’ya aittir (Şahinoğlu, 

1991, s. 95). Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sına yapılan tercümelerden biri de 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sıdır. 
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1. Ahmed-i Dâ’î’nin Hayatı 

XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında Yıldırım Bayezid, Emir Sultan 

ve Çelebi Mehmed devirlerinde yaşamış olan Ahmed-i Dâ’î, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin önde gelen şahsiyetlerindendir (Özkan, 2000, s. 117). İsminin Ahmed, 

mahlasının Dâ’î, babasının adının İbrahim, dedesinin adının Mehmed olduğu Tıbb-ı 

Nebevî Tercümesi mukaddimesindeki “Ahmed ibn İbrâhim ibn Muhammed el-marûf 

bi’d-Dâ’î” ifadesinden anlaşılmaktadır (Ertaylan, 1952, s. 6). 

Doğum yeri ve tarihi hakkında tezkirelerdeki bilgiler birbirini tutmaz. Sehî ve Latîfî, 

Dâ’î’nin Emir Süleyman devri (804-812 / 1402-1410) şairlerinden olduğunu 

söyledikleri hâlde, Hasan Çelebi ve Mehmed Süreyya onu I. Murad dönemi (763-791 

/ 1362-1389) şairlerinden sayarlar (Kut, 1989, s. 56). Ahmed-i Dâ’î hakkında bilgi veren 

kaynaklar onu Germiyanlı olarak gösterirler. Ancak Tunca Kortantamer, Dâ’î’nin 

yirmiye yakın eserinin, Tâbirnâme Tercümesi dışında, hiçbirisinde onun Germiyan 

sarayı ile ilişkisini ortaya koyacak en ufak bir izne bile rastlanmadığını ifade eder 

(Kortantamer, 1977, s. 105). Ertaylan ise XIV. yüzyılda Germiyan muhiti hakkında 

hakikati bütün aydınlığıyla gösterecek tarihî vesikaların yeterli olmadığına, verilen 

bilgilerin kesin olmaktan ziyade tarihî tahminler olduğuna işaret ederek Ahmed-i 

Dâ’î’nin Germiyanlı oluşunun kuvvetli rivayetlere dayandığını belirtir (Ertaylan, 1952, 

s. 12-13). 

Germiyanoğlu Süleyman Şah, kızı Devlet Hatun’u Yıldırım Bayezid ile evlendirdiği 

zaman Tavşanlı, Ernet, Eğriboz ve Kütahya şehirlerini çeyiz olarak vermiştir. Bu sırada 

Yıldırım, Kütahya’ya vali olarak tayin edilmiş ve 779-791 / 1378-1389 yılları arasında 

valilik yapmıştır. Dâ’î’nin de o yıllarda Kütahya’da bir müddet kadılık yaptığı tahta 

geçmesi üzerine Bayezid’in büyük oğlu Emir Süleyman’la burada tanışmış olduğu 

tahmin edilmektedir. Germiyan Hükümdarı Süleyman Şah’ın 789 / 1387 ölümü 

üzerine yerine II. Yakub hükümdar olmuş ve Dâ’î’yi kendi himayesine almıştır. 

Yıldırım Bayezid’in Germiyan Beyliği’ni Osmanlı hâkimiyeti altına alması üzerine 

hamisiz kalan Dâ’î (Özkan, 2000, s. 118), Divan’ındaki Bergama ve Mihaliç’le ilgili 

sanatkârane yazılmış iki şiirinden anlaşıldığı üzere 792-804 / 1390-1402 yılları arasında 

Emir Süleyman’la birliktedir. Fakat Ankara Savaşı sırasında Dâ’î’nin nerede olduğu ve 

ne yaptığı bilinmemektedir (Kut, 1989, s. 56). 

Emir Süleyman gerek Anadolu’da hüküm sürdüğü esnada gerekse Rumeli’ye 

döndüğünde Dâ’î’nin de onunla beraber hareket ettiği görülür. Dâ’î, Rumeli’de Emir 

Süleyman’ın ölümünden sonra Musa Çelebi’ye, onun ölümü üzerine de Mehmed 

Çelebi’ye katılmış ve o sıralarda Farsça Divanı’nı Osmancıklı İmamzade Halil Paşa’ya 

değil, Amasyalı Hacı Halil Paşa’ya sunmuştur. Dâ’î’nin Mehmed Çelebi için yazdığı ilk 

şiirlerde Mehmed Çelebi’nin saltanatı ele geçirişinin izleri görülür. Dâ’î, bir süre sonra 

beş yıl için Mehmed Çelebi’nin yanından ayrılmış, çeşitli yerleri gezmiş ve geri 
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dönmüştür. Ne zaman olduğu belli olmayan bir dönemde Dimetoka’ya şehzade 

eğitimi için gönderilmiştir (Kortantamer, 1977, s. 138). 

Bir süre ilgi göremediğinden şikâyet eden Dâ’î, nihayet Çelebi Mehmed tarafından 

korunmuş ve hatta Çelebi Mehmed’in oğlu Murad’a hocalık yapmak üzere sarayda 

görevlendirilmiştir. Ukûdü'l-Cevâhir adlı Arapça-Farsça sözlüğünü Şehzade Murad 

için bu sırada yazmıştır. Çelebi Mehmed’in 823 / 1421’de vefatından sonra II. Murad’ın 

himayesine giren Dâ’î, bu devrede de Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ adlı eserini kaleme 

almıştır. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, Dâ’î’nin son eseri olmalıdır. Zira daha sonraki 

tarihlerde yazdığı başka bir eserine rastlanmamıştır (Kut, 1989, s. 57). 

Ahmed-i Dâ’î’nin ölüm tarihi ve nerede öldüğü kesin olarak bilinmemekte ve 

hakkında malumat veren kaynaklar farklı bilgiler vermektedir. Ancak Dâ’î’nin II. 

Murad’ın ilk saltanat yıllarında hayatta olduğu, Mehmed Çelebi için yazdığı mersiye, 

II. Murad adına yazdığı kasideler ve Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ (Timurtaş, 1954, s. 

427), bu konuda şimdiye kadar eksik olan kesin belgeler olarak sayılabilirler 

(Kortantamer, 1977, s. 138). Nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu belli değildir. 

Ancak Bursa’da onun adıyla anılan bir mahalle, bir hamam ve bir cami bulunmaktadır 

(Özkan, 2000, s. 120). Caminin yanındaki Dâ’î Dede adlı birinin mezarının Ahmed-i 

Dâ’î’ye ait olduğu rivayet edilmektedir (Ertaylan, 1952, s. 28). 

2. Eserleri 

Manzum Eserleri 

Türkçe Divan, Farsça Divan, Çengnâme, Ukûdü’l-cevâhir, Câmasb-nâme Tercümesi, 

Vasiyyet-i Nûşirevân 

Mensur Eserleri 

Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tercüme-i Eşkâl-i Nâsir-i Tûsî, Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ, Teressül, Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’bir-nâme, Miftâhü’l-Cenne, Tıbb-ı 

Nebevî Tercümesi, Vesîletü’l-Mülûk li-Ehli’s-Sülûk, Müfredât, Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-

i İlâhî 

3. Eserin Kime Ait Olduğu Tartışmaları 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı İsmail 

Hikmet Ertaylan’dır (Ertaylan, 1952, s. 154-156). İ. Hikmet Ertaylan’dan sonra 

Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren araştırmacıların hepsi, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı 

Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri arasında sayarlar. Ancak Ertaylan, Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ’nın Ahmed-i Dâ’î’ye ait olmasını ihtimal dâhilinde görmesine rağmen konuya 

şüpheyle yaklaşır: 

Karaca Bey’in işareti üzerine II. Murad adına terceme etmiş olduğu 

Tezkiretü’l-Evliyâ’dır ki, bunu II. Murad’ın cülusundan sonra yazmış olduğu 
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mukaddimesinden ve padişaha dair yazmış olduğu sözlerden 

anlaşılmaktadır. Bu eser Dâ’î’nin ise onun II. Murad’ın  cülusundan, yani H. 

824 / M. 1421’den sonra ölmüş olduğu anlaşılır (Ertaylan, 1952, s. 26-27). 

İslamî ilimlerin hemen her sahasında, büyük bir selahiyyet ve muvaffakiyetle 

kalem oynatan Ahmed-i Dâ’î’nin bir de Tezkiretü’l-evliyâ yazmış olması 

kadar tabii görülecek hiçbir şey olamaz (Ertaylan, 1952, s. 154). 

Bu itibar ile Ahmed-i Dâ’î’ye böyle bir eserin izafesi hiç de müsteb’ad 

görülemez (Ertaylan, 1952, s. 154). 

Söz konusu şüpheye şairin Divan’ı hakkındaki geçmiş bulgular da sebep olmuştur. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Türkçe Divanı’nın ele geçen Burdur nüshası, tam ve müretteb bir 

divan olmadığı için (Ertaylan, 1952, s. 71). Ahmed-i Dâ’î’nin II. Murad’ın hükümdarlık 

döneminde yaşadığına dair bir kanıt bulunmamaktaydı. Ancak daha sonra Tunca 

Kortantamer tarafından bulunan Kahire nüshasında II. Murad’ı hükümdar olarak 

öven üç şiiri, bugüne kadar kesin olarak çözümlenememiş olan kendi ölümü konusuna 

büyük bir açıklık getirir. Sözü edilen şiirler yardımıyla artık, Ahmed-i Dâ’î’nin en 

azından II. Murad’ın saltanatının ilk yıllarında ihtiyar bir şair olarak yaşamakta olduğu 

kesinlik kazanır. Böylece Tezkiretü’l-Evliyâ konusundaki tereddütler de büyük ölçüde 

giderilir (Kortantamer, 1977, s. 133-134). “Karaca Bey’in teşvikiyle II. Murad adına 

Farsçadan tercüme edilen Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Dâ’î’nin eseri olup olmadığı 

konusundaki tereddütler büyük ölçüde ortadan kalkmış görünmektedir.” (Özkan, 

2000, s. 201-202) şeklinde ifade eden Mustafa Özkan da Tunca Kortantamer ile aynı 

görüştedir. 

Araştırmacıların Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesini Ahmed-i Dâ’î’nin son eseri kabul 

etmesinin yanı sıra Abdülbaki Çetin yazdığı makalede “Bu tercüme Ahmed-i Dâ’î’nin 

ise önceki eserlerinin mukaddimelerinde kullanmayı gelenek hâline getirdiği içinde 

ismi ve mahlası geçen o secili cümleyi (bende-i ṣāʿī Aḥmed-i Dāʿī aṣlaḥa’llāhu ve 

ṣānehu ʿammā şānehu) bu son eserinde neden kullanmamıştır? Mensur mukaddimesi 

olmayan manzum eserlerinde dahi adını ve mahlasını birlikte zikreden Ahmed-i Dâ’î, 

son eseri olarak kabul edilen Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinde neden sözlük anlamıyla 

da yorumlanabilecek “dâ’î” kelimesine iktifa etsin.” şeklinde ifade ederek Tezkiretü’l-

Evliyâ tercümesinin Ahmed-i Dâ’î’ye aidiyetini sorgular. Devamında II. Murad için 

hazırlanan bir Kâmilü’t-tabîr tercümesi ile Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin 

mukaddimelerinin -tercüme eserlerin çoğunda olduğu gibi- kompozisyon yönüyle de 

birbirine benzediğini dile getirir (Çetin, 2014, 110-112). Sadık Yazar, bu açıklamalara 

binaen çok açık olarak ifade etmese de Çetin’e göre Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin 

Ahmed-i Dâ’î’ye aidiyetinin şüpheli olduğunu ve yapılacak çalışmalarla konuya açıklık 

getirilebileceğini belirtir (Yazar, 2022). Hakan Yılmaz, Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şimdiye kadar dikkati çekmeyen yeni bir eser olduğunu ve 

müellifin mukaddimede ismini açıkça belirtmediğini, kendisinden sadece kemter 
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kemîne dâ’î’, za’îf ü nahîf gibi klasik tevazu ifâdeleriyle söz ettiğini ifade eder (Yılmaz, 

2011). 

Eski Anadolu Türkçesi ve sonrasında müelliflerin eserlerinde kendilerinden yalnız 

mahlaslarını kullanmak suretiyle bahsettiklerine sık sık tesadüf edilir (Demir, 2019, s. 

222). Ahmed-i Dâ’î, eserlerinde adı ve mahlasının yanı sıra sadece mahlasını da 

kullanmıştır: 

Duʿâcı Ahmed-i Dāʿī kemīne 

Ḳuluñdur muʿterif münṣif kemīne Çengnâme / 255. b. (Alpay Tekin, 1992, 

s.322) 

 

İlāhī ol ḳula luṭf ile raḥm et 

Ki diye Dāʿīnüñ cānına raḥmet Çengnâme / 339. b. (Alpay Tekin, 1992, s.328) 

 

Bu sözler niçe kim döne rūzigār 

Ola Aḥmed-i Dāʿīden yādigâr Câmasb-nâme / 72. b. (Ertaylan, 1952, s. 154) 

 

Bu faḳīr Dāʿī’ye bir duʿā hediye ḳıla ki bu kitāb-ı şerīf... Tercüme-i Tefsîr-i 

Ebu’l-Leys es-Semerkandî, [248a] (Ertaylan, 1952, s. 141) 

Evvel-i kitābda bu Dāʿī fakīr daḫı kütüb-i mütedāveleyi, (tevārīḫ-i) 

müteṭāveleyi cemʿ itdüm. Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî, [3b] (Demir, 

2019, s. 221) 

Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da ise sadece mahlasını kullanarak 

kendisinden “bu kemter kemīne Dāʿīnüñ, bu żaʿīf ü naḫīf, bu kemine” şeklinde alçak 

gönüllülük ifadeleriyle bahsetmiştir: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine 

nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. [4a]  

... bu żaʿīf ü naḫīf cemʿī-i ḳuṣūruna muḳırr u muʿterifdür. [4a]  

Bu kemīne daḫi ʿalā ḳaderi’ṭ-ṭaḳā ol meʿānīnüñ baʿżı tercümesini beyān 

idelüm. [4b]  

Dā’ī / ىعاد kelimesinin sözlük anlamı dua eden kimse, duacıdır. Metinde kelimenin 

duacı anlamında sıfat olarak değerlendirilmemesinin nedeni, Dâ’î’nin mahlas olarak 

kullanımının metne daha uygun düşmesidir. Mütercimin eserin mukaddimesinde 

kendisinden, tercüme sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken 

kullandığı Dâ’î ifadesi onun mahlas oluşunun kanıtıdır: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine 

nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-ı şerīfi 
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Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre icābet 

ḳılduḳ. Baʿde’l-istiḫāre iḳdām gösterdük egerçi ki bu mertebeye 

istiḥḳāḳumuz yoḳluġuna muʿterif ve ḳıllet-i biżāʿatumuza munṣif idük ammā 

çün ol leṭāyifüñ ve ḥaḳāyıḳuñ müṭālaʿasınuñ şevḳı bāʿis̱ olup iḫtiyār ʿinānını 

elden alup bizi bu tercümeye iltizām itdürdi. [4a] 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ eserinde mahlasının ismiyle birlikte yer almaması ve Dâ’î 

mahlasının duacı sıfat olarak da düşünülmesi durumu Ahmed-i Dâ’î’nin bir diğer eseri 

Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî’de de görülmektedir (Demir, 2019, s. 223) 

Kaynaklarda “Dâî” mahlasını kullanan sekiz şair tespit edilmiştir (Çetin, 2014, s. 107) 

ancak Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın yazıldığı tarihteki tek Dâ’î mahlaslı şair, 

Ahmed-i Dâ’i’dir. Yıldırım Beyazıt döneminde Osmanlı sarayına giren Dâ’i, yalnız 

devrin en şöhretli şairlerinden değildir; şehzadeliğinde II. Murad’a hocalık yapmış, 

zaman zaman ilgi görmemekten yakınmakla beraber sultanın yakın çevresinde yer 

alan bir şairdir. Bu durumda saray çevresinden bir başkasının onun adıyla eser telif 

edip padişaha sunması ihtimal dâhilinde değildir (Demir, 2019, 223-224). 

4. Eserin Nüsha Tavsifi 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şu ana kadar tespit edilen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800 numarada kayıtlıdır (Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ, Süleymaniye Ktp. Serez 1800, v. 1b-221a). Nüshanın kayıt 

numarasının 1946 basım tarihli katalogda “Serez 1783” iken “Serez 1800” olarak 

değiştirilmiştir (Çetin, 2014, 102). Mundy, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın bir 

nüshasının şahsî kütüphanesinde olduğunu belirtir (Mundy, 1955, 280), ancak bu 

nüsha hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Makalesinde bu nüshadan 

sadece “Taŋrınuŋ dünyada hem uçmakı vardur ve hem tamusı vardur.” ifadesine yer 

vermiştir (Mundy, 1955, 295). 

Nüsha özellikleri: (dış-iç): 203x138, 146x98 mm., yaprak: 227, satır: 17, yazı türü: 

harekeli nesihtir. Mütercim: Ahmed-i Dâ’î, istinsah tarihi: 1020 / 1611, müstensihi 

bilinmemektedir. 221a-13. satırdan 227b’ye kadar Dâsitân-ı Hibâl yer almaktadır. 

Nüshada bazı rakabelere göre [54b], [61b], [151b], [183b] ve [205b]’den sonra eksik 

varaklar vardır ve kaç varak eksik olduğu bilinmemektedir. Bu sebeple Muhammed-i 

Vâsi’nin hâl tercümesinin sonu ve Habîb-i Tâ’ib’in hâl tercümesinin başı [54b-55a]; 

Ebû Hâzim-i Medenî’nin hâl tercümesinin ortası [61b-62a]; Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin hâl 

tercümesinin sonu ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin başı [151b-152a]; 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin sonu ve Şakîk-i Belhî’nin hâl tercümesinin başı 

[183b-184a]; İmâm-ı Şâfi’î’nin hâl tercümesinin sonu ve Ahmed-i Hanbel’in hâl 

tercümesinin başı [205b-206a] eksiktir. 
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Başı: Yazma nüshanın [1b] sayfasındadır: 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ 

muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı 

ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim velem yekün meʿahū şeyʾun ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd 

ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur. 

Sonu: Yazma nüshanın [221a] sayfasındadır: 

Naḳildür ki İbn-i Mesrūḳ aydur Ḥāris̱-i Muḥāsebī kim vefāt eyledi be-ġāyet 

muḥtācidi. Atasından çoḳ köyler ḳalmışidi. Her birisini taṣarruf itmemişidi. 

Bu faḳr u iḫtiyāc üzerine dār-ı dünyādan naḳl eyledi raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi 

raḥmeten vāsiʿaten. 

İstinsah Kaydı: Yazma nüshanın [221a] sayfasında ve 9-11. satırlarındadır: 

Temmet bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī 

şehri cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana 

5. Nüshanın Değerlendirilmesi 

Eser öncelikle bir mukaddime ile başlar ve bu kısım nüshada [1b] ve [9a] 

sayfalarındadır. Burada mütercim besmele, hamdele, salveleye yer verir: 

Ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ 

sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim

1 ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur kim 

āferīniş ervāḥuñ muḳaddemātınuñ netīcesi anuñ cümle-i envār-ı 

maʿrifetidür ve sipās-ı bī-niḥayet ol hażret-i vaḥdāniyyetün muṭābıḳıdur kim 

ibtidāʾ-i fıṭratda henūz ʿālem-i tesṭīr ḥażret-i ʿ ilimde ve taḳdīrde mündemicidi 

ve ṣūret-i tafṣīl ve taṣvīr-i maʿnī tedbīrde mündericidi ki 2 

...istiḥḳāḳ-ı ṣalavāt ü taḥiyyāt-ı mütevāliyāt ol efḍal-i maḥlūḳāt ve ekmel-i 

mükevvināt ḥażret-i cenāb-ı muḳaddesiyye ve Muḥammediyyenüñdür kim 

aḳṭār-ı maşrıḳ u maġrib anuñ risāleti nūrıyıla rūşendür ve ercāʾ-i mülk ü 

melekūt anuñ vilāyeti nesīmiyile gülşendür. Bir mürşid-i kāmil ü mükemmel 

durur kim cemīʿ-i ḫalāyıḳ zaḥmet ü miḥnet mażāyıḳından ṣafā vü muḥabbet 

ṭarāʾiḳına ve ʿalāyık u ʿavāyiḳ ḍalāletinden vefā vü meveddet ḥadāʾiḳına anuñ 

 
1 Onunla beraber hiçbir şey mevcut değildir. 
2 Allah her şeyin yaratıcısıdır. (Zümer, 39/62) (Kısmî iktibas). (www.kuran.diyanet.gov.tr) 
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ittibāʿ ve irşādı vāsıṭasıyıla irişür kim 3 ve bir ṣādıḳ u muṣaddıḳ 

durur kim dānā vü nādān kāfir (ü) müselmān naḳṣ u ḥırmān derekātından 

ve küfr ü ḫiẕlān ḥücubātından tevḥīd ü īmān derecātına ve kemāl-i ʿirfān 

maḳāmına anuñ ʿināyet-i daʿveti sebebiyile vāṣıl olurlar kim... [1b-2a] 

Mütercim, Allah’a hamd ve peygambere salat ü selam getirdikten sonra tarikat 

yolunun saliklerine ve taliplerine seslenerek Allah’ın kelamı Kur’an-ı Kerim’den ve 

peygamberin hadisinden sonra tarikat ve hakikat büyüklerinin sözlerinden yüce ve 

kıymetli söz olmadığını dile getirir. Onların sözlerinin nefsin mücahedesi ve ruhun 

müşahedatı neticesi olduğunu, nefsin istekleri sonucu meydana gelmiş kal ehlinin 

sözleri olmadığını, aşikâr olduğunu ve beyandan olmadığını ifade eder. Yine tarikat 

ehlinin sözlerinin sırdan olduğunu, aynı olmadığını, coşkunluk hâlinde dile geldiğini, 

onların ilminin ilahi olduğunu ve çalışarak elde edilen ilim olmadığını söyler. Kur’an-

ı Kerim’den yaptığı bir kısmî iktibasla düşüncesini destekler. Hâce-i Ferîdüddîn-i 

Attâr’ın bu zikredilen şeyhlerin sözlerini ve hâllerinin menakıplarını bir araya 

getirerek gönlü açan ve ruha canlılık veren bir kitabı Fars dilinde telif ettiğini ve adını 

Tezkiretü’l-Evliyâ verdiğini belirtir. Bu kitabı okuyanlara ve dinleyenlere gönül 

takviyesi, sabır, talep ve ahdin yenilenmesi dileğinde bulunur: 

Bilgil iy ṭālib ʿilm-i şerīʿat ve iy sālik-i süluḳ-ı ṭuruḳ-ı ṭarīḳat ki kelām-ı 

ḳadīm-i Rabbāniyyeden ṣoñra ve eḥadis̱-i kerīm-i nübüviyyeden ṣoñra ol 

ṭarīkat sāliklerinüñ ve ḥaḳīḳat sürūrlarınuñ sözlerinden ʿālī ve revāc söz 

yoḳdur. Anlaruñ sözleri mücāhidāt-ı nefsāniyyede ve müşahedāt-ı 

ruḥāniyyede ḥāller geçürmekligüñ netīcesidür. Şehevāt-ı nefsāniyye ile ḳāller 

ḥıfẓ itmek s̱emeresi degildür ve anlaruñ sözleri ʿayāndur beyāndan degildür. 

Esrārdandur tekrārdan degildür ve cūşişdendür kūşişden degildür ve anlaruñ 

ʿilmi ledünnīdendür ʿ ilm-i kesbīden degildür ki 4 ...Bu meẕkūr 

meşāyiḫ-i kibāruñ sözlerini ve aḥvālinüñ menāḳıbını ol ḥażret-i şeyḫ-i 

şüyūḫ-ı ṭariḳat ve kāşif-i esrār-ı ḥaḳīḳat melikü’l-evliyā ve’l-aṣfiyā ẕübdetü’s-

sākinīn ve’s-sābirīn vāris̱ü’l-enbiyā ve’l-mürselīn Ḫˇāce-i ʿAṭṭār-ı 

Ferīdü’ddīn 5 cemʿ eyleyüp Fārisī dilince bir kitāb-ı dil-güşā ve 

mecmūaʿ-i rūḥ-efzā teʾlīf ḳılup adını Teẕkiretü’l-Evliyā maʿlūm ḳılmış tā kim 

oḳıyanlara ve dinleyenlere taḳviyet dil ve s̱ebāt-ı ḳadem-i mücāhede ve 

tecdīd-i ʿahd [ü] ṭaleb ola. [2b-3a] 

 
3 Bana uyun ki, Allah da sizi sevsin. (Âl-i İmrân, 3/31) (Kısmî iktibas). (www.kuran.diyanet.gov.tr) 
4Kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik. (Kehf, 18/65) (Kısmî iktibas). 

(www.kuran.diyanet.gov.tr) 
5 Ḳaddese’l-lāhu sırrahu’l-ʿazīz: Allah sırrını kutsal kılsın. 
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Ahmed-i Dâ’î, Tezkiretü’l-Evliyâ’nın adı, kim tarafından telif edildiği, konusu ve içeriği 

hakkındaki bilgisini verdikten sonra eserini kimin için ve neden yazdığını ifade eder. 

Tarikat şeyhlerinin dostu ve âşığı olan Karaca Bey evliyaların menakıplarını dinleme 

ve okumanın dünyevî ve uhrevî faydalarının olduğunu söyler. Dâ’î’nin tasavvufa ve 

şeyhlere olan muhabbeti bilindiğinden Karaca Bey, Sultan Murad adına Tezkiretü’l-

Evliyâ’yı Farsçadan Türkçeye tercüme etmesini emreder ve Ahmed-i Dâ’î bu emre 

icabet eder: 

Meger emīr-i kebīr-i muḳbil-i manṣūr Ḳaraca Beg 6 kim ṭarīḳat 

şeyḫlerinüñ muḥibbī ve ḥaḳīḳat serverlerinüñ ʿāşıḳıdur. Bildi kim evliyānuñ 

aḥvālini ve menāḳıbını işitmekde ve oḳumaḳda fāʾide-i dünyevī ve uḫrevī 

ḥāṣıl olur. ...Maʿdeni’l-luṭf-ı ve’l-iḥsān Sulṭān Murād bin Ḫān Muḥammed 

Ḫān içün ki cihāndārlıḳ ṣaḥāyifini mekārim-i ḥamīde ile muvaşşaḥ ve 

müzeyyen ḳılup durur ve pādişāhlıḳ ridāsını meʾas̱ir-i ġarībe ile muṭarraz 

ḳılup durur ve aḥvāl-i rūzigārıʿadl ü inṣāfıyıla ārāste ḳılupdur ve kemāl-i 

fażlıla meşhūr ve tamām-ı ʿadlıla meẕkūr kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye 

tercüme itdüre. ...Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ 

muḥabbetine nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-

ı şerīfi Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre 

icābet ḳılduḳ. [3a-3b-4a] 

Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserini tasnif ederken kısalttığını ve her işi 

yaparken ihtisar yolunu seçmenin sünnet olduğunu söyler. Bunun üzerine Ahmed-i 

Dâ’î de “Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu.”7 

hadisinin mefhumınca tercümesini kısaltır: 

Şeyḫ Ferīdü’ddīn-i ʿAṭṭar buyurur kim bu kitābuñ taṣnīfinde iḫtiṣār itmegi 

iḫtiyār ḳıldum ki her umūrda iḫtiṣār ṭarīḳını iḫtiyār itmek sünnetdür. 

Nitekim ḫˇāce-i enbiyā 8 buyurur kim 

9 ben daḫi bu ḥadīs̱üñ mefḥūmınca iḫtiṣār itdüm. [4b] 

Mütercim, kendisi ve tercümesi için dua ettikten sonra Allah’ın izniyle tezkireye 

başlayalım diyerek mukaddimesini tamamlar: 

 
6 Dāme ʿizzehu: İzzeti daim olsun. 
7 Sahih Muslim 523a, Book 5: The Book of Mosques and Places of Prayer 

https://sunnah.com/muslim:523a 
8 Ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 
9 Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu. Sahih Muslim 523a, Book 5: 

The Book of Mosques and Places of Prayer https://sunnah.com/muslim:523a  
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İlāhī enbiyāñuñ ve evliyāñuñ veʿulemāñuñ muḳaddes rūḥları ḥaḳḳıçün ben 

ġarīb [ü] ʿācizi bu ḳavmden maḥcūb ve mestūr eyleme ve ol naẓardan ki 

bunlara ḫāṣṣa naẓar idersin ol naẓardan maḥrūm eyleme ve bu kitābı mūcib-

i derecāt-ı ḳurb eyle sebeb-i derekāt-i buʿd eyleme ger anuñ veliyyü’l-icābatı 

andan girü teẕkireye ibtidā idelüm biʿavni’l-lāhi teʿālā ve tevfīḳihi. [9a] 

Mukaddimeden sonra Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hâris-i Muhâsibî ile sona eren yirmi 

bir velinin hâl tercümesi yer almaktadır. Tercümede yer alan yirmi bir velinin vefat 

tarihleri ve yer aldığı varaklar sırasıyla şöyledir: 

1. Caʿfer-i Ṣādıḳ ö. H. 148 / M. 765, v. [9a-17a]; 2. Üveysü’l-Ḳaranī ö. H. 37 / M. 657, v. 

[17a-27b]; 3. Ḥasan-ı Baṣrī ö. H. 21 / M. 642, v. [27b-39b]; 4. Mālik-i Dīnār ö. H. 131 

/ 748’den önce, v. [27b-54a]; 5. Muḥammed-i Vāsiʿ ö. H. 123 / M. 741, v. [54a-55a]; 6. 

Ḥabīb-i ʿAcemī  ö. H. 130 / M. 747-48[?], v. [55a-60b]; 7. Ebū Ḥāzim-i Medenī v. [60b-

62a]; 8. ʿUtbetü’l-Ġulām v. [62a-64a]; 9. Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye ö. H. 185 / M. 801 [?], v. 

[64a-81a]; 10. Fuḍayl-ı ʿİyāż ö. H. 187 / M. 803, v. [81a-96a]; 11. İbrāhīm Edhem ö. H. 

161 / M. 778 [?], v. [96a-123b]; 12. Bişr-i Ḥāfī ö. H. 227 / M. 841, v. [123b-132b]; 13. 

Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ö. H: 245 / M. 859 [?], v. [132b-152a]; 14. Bāyezīd-i Bisṭāmī ö. H. 234 

/ M. 848 [?], v. [152a-183b]; 15. Şaḳīḳ-i Belḫī ö. H. 194 / M. 810, v. [183b-188a]; 16. 

Ebū Ḥanīfe-i Kūfī ö. H. 150 / M. 767, v. [188a-196a]; 17. İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳāḍī ö. 

H. 182 / M. 798 v. [196a-198b]; 18. İmām-ı Şāfiʿī ö. H. 204 / M. 820, v. [198b-206a]; 19. 

Aḥmed-i Ḥanbel ö. H. 241 / M. 855, v. [206a-209a]; 20. Dāvūd-ı Ṭāyī ö. H. 165 / M. 781 

[?], v. [209a-216a]; 21. Ḥāris̱-i Muḥāsibī ö. H. 243 / M. 857, v. [216a-221a]. 

Eserin sonunda mütercim, istinsah kaydını verdikten sonra okuyandan kendisi için 

dua isteyerek tercümesini tamamlar: 

Temmet bi-ʿavni’l-lāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī şehri 

cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana [221a] 

6. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da Bahsi Geçen Veliler 

Bölümde bahsedilen bazı veliler, hâl tercümelerinin içinde atıfta bulunulan kişiler olup 

ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve sufilerinden oluşmaktadır. Aralarında 

tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi olanlar, kendisinden kısa zaman önce veya 

sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler de vardır. Üveysü’l-Karanî, Mâlik-i Dînâr, 

Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem, Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, Bişr-

i Hâfî, Hâris-i Muhâsibî, Muhammed-i Vâsi‘, Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe, İmâm-ı Şâfi’î, 

Mâlik-i Dînâr, ‘Utbetü’l-Gulâm, Ahmed-i Hanbel gibi bazı velilerin ise hâl tercümeleri 
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olmakla birlikte diğer şahısların hâl tercümelerinde nasıl bahsedildiklerini görmek 

adına burada tekrar ele alındı: 

Tâbiînden Üveysü’l-Karanî, Hz. Ömer ve Hz. Ali’yi kendisini ziyaret ettiklerinde 

görmüştür: ʿÖmerle ʿAlī Ḥażreti ilerü varup Üveyse selām virdiler Üveys ʿaleyk aldı. [19b] 

Eserde, Mâlik-i Dînâr’ın Hasan-ı Basrî’nin sohbet arkadaşı, çağdaşıdır: ...Mālik-i Dīnār 
10 kim Ḥasan-ı Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi... [47a] 

Muhammed-i Vâsi‘, sahabiden Enes b. Mâlik, tâbiînden Mutarrif b. Abdullah başta 

olmak üzere tâbiîn neslinden hadis almış (Cebecioğlu, 1989, s. 582) ve onlara hizmette 

bulunmuş, önde gelen şeyhler yetişmiştir: Tābiʿīnden çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. 

Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. [54b] 

Bişr-i Hâfî’nin tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşıdır: ...ḥaḳīḳat ehlinde muṣāḥib-i 

Fuḍaylidi. [123b] 

Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe’nin yirmi yıl talebesi olmuştur: ...Dāvūd-ı Ṭāyī aydur yigirmi 

yıl İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ ḳatında şākirdlik eyledüm. [192a] 

Ahmed-i Hanbel’in hafızasında üç yüz bin hadis olduğu, İmâm-ı Şâfi’î’nin talebesi 

olup gece gündüz ona seyislik hizmetinde bulunmuştur: Aḥmed-i Ḥanbel ki cihānuñ 

imāmıyıdı üç yüz biñ ḥadīs̱ ḥıfẓındayıdı. Bu cümlesiyile gelüp İmām-ı Şāfiʿīnüñ şākirdi 

oldı ve dün [ü] gün ḫidmetinde ġāşiye-dārı oldı. [199a] 

İmâm-ı Şâfi’î Mâlik-i Dînâr’ın talebesi olmuştur: ...Mālik-i Dīnāruñ ḫidmetine irişdi 

aña şākird oldı. Mālik yetmiş yaşındayıdı Şāfiʿī henūz ṭıflıdı. [201a] 

‘Utbetü’l-Gulâm’ın Hasan-ı Basrî’nin öğrencisi olmuştur: ...Ḥasan-ı Baṣrīnüñ 

şākirdiyidi. [62b]  

Bu velilerin dışında Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih Ahmed-i Hanbel’in, 

Hanefî mezhebinin imamı Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin imamı İmâm-ı 

Şâfi’î’nin hâl tercümelerine de eserde yer verilmiştir. 

Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

hâl tercümelerine daha fazla değinilmiştir. Bu durum velilere ayrılan varak sayısından 

anlaşılmaktadır: 

Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye zühd dönemi Basra ekolü zahitleridir (Gündoğdu, 

1997, s. 48). Basra mektebinin “korku ve hüzün” ile “sevgiye dayalı zühd” olmak üzere 

iki ekolü vardır. Birincisinin zühd anlayışı, Cennet ümidi ve Cehennem korkusuyla 

gözyaşı dökmek, ibadet ve riyazet ile Hakk’a bağlanmak ve dünyadan el etek 

çekmektir. Hasan-ı Basrî ile başlayan bu tasavvufî cereyanın temel özelliği, insanı 

 
10 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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imana kavuşturan tefekkür, nefsî tezkiye ve kalbî tasfiye suretiyle insanı Allah’ın 

rızasına kavuşturan korku ve hüzündür (Yılmaz, 2004, s. 107-108). Eserde, Hasan-ı 

Basrî’nin bu korku ve hüzün hâline şu şekilde yer verilmiştir: Allāhuñ ḳorḳusı aña şol 

deñlü ġālib olup durur ki her nerede ki otursa ṣanayıdük cellād öñünde otururdı ve hergiz 

anuñ güldüġın kimse görmedi. [33b-34a] 

Sevgiye dayalı zühd yolunun ilk temsilcisi Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir. Hasan-ı Basrî’den 

farklı bir tasavvufî anlayışın sahibi ve kurucusu olmuştur. Onun geliştirdiği tasavvufî 

hayat sevgi ağırlıklıdır. Allah’ı zatından dolayı severek dünyadan el etek çekmek ve 

yalnız Allah’ın cemalini temaşaya gönül vermektir (Yılmaz, 2004, s. 108). Eserde 

Râbi‘a’nın sevgiye dayalı zühd hâline şu şekilde yer verilmiştir: İy Ḫudāvendā eger saña 

ben Cehennem ḳorḳusından ṭaparsam beni Cehennem odına yaḳup ʿaẕāb eyle eger 

Cennet ümmīẕine ṭaparsam Cenneti baña ḥarām eyle eger senüñiçün ṭaparsam ol bāḳī 

cemālüñi benden dirīġ eyleme. [80a-80b] Bir gün Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye hasta olur ve 

sebebini sorduklarında Rābiʿa, göñlüm Cennetden yaña naẓar eyledi dost baña ʿitāb 

eyledi der. [77a-77b] 

Horasan diyarı olarak anılan Maveraünnehr bölgesinin H. II. asırdan başlayarak son 

devirlere kadar mühim tasavvufî şahsiyetlerle temayüz ettiği ve pek çok ekolün 

kurucusunun bu bölgeden yetiştiği, özellikle Anadolu’nun İslamlaşması ve 

Türkleşmesi esnasında hizmet ifa eden sufilerin bu bölgeden geldiği bilinmektedir. Bu 

itibarla Horasan tasavvufunun tasavvuf tarihinde önemli bir yeri vardır. İbrâhîm 

Edhem, Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, Horasan mektebinin ilk zahitleridir. İlk 

zahitlerde, Basra mektebinin zühd, fakr, ibadet, Allah korkusu gibi vasıfları göze 

çarpmaktadır. Ancak Horasan zahitleri bu vasıflardan başka bir de “tevekkül” 

konusundaki fikirleriyle farklı bir tablo sergilemişlerdir. Onlar tevekkülü; “Allah'ın 

vadine karşı nefsin tam bir itmi'nan içinde olması” şeklinde yorumlamışlardır (Yılmaz, 

2004, s. 110). Eserde İbrâhîm Edhem’in tevekkül hakkındaki düşünceleri şu şekildedir: 

Ḥaḳīḳat-i tevekkül oldur ki Allāhdan ġayrıya ümmīẕ dutmaya ve Allāhdan ġayrıdan 

ḳorḳmaya ve aytdı tevekkül idici oldur ki göñlüni Ḥaḳ Teʿālāya şöyle berikide kim her ne 

ki iderse mübhem bilmeye ve şikāyet eylemeye yaʿnī ẓāhir ü bāṭın yek reng ola. [93b] 

H. III. asırda Nişâbur’un “fütüvvet ve melâmet” özellikleriyle tanınan bir yer hâline 

geldiği görülmektedir ve bu bölgede yetişen başlıca mutasavvıflardan biri Bâyezîd-i 

Bistâmî’dir. Bâyezîd-i Bistâmî, sekri sahvına, mahvı ispatına galip ve şatahat üslubuyla 

konuşan bir sufidir. Eserde Bâyezîd-i Bistâmî’nin sekr hâline şu şekilde yer verilmiştir: 

...Allāhdan Allāha sefer itdüm tā benden bende nidā eylediler ki iy ben sen iy sen ben 

diyü. Yaʿnī fenāʾ fi’l-lāhı maḳāmına irişdüm. Allāh Teʿālāda benligüm fenā olup taʿāddüd 

ve kes̱ret getdi. Vaḥdet-i ḥayret ḥāṣıl oldı ve aytdı kim niçe yüz biñ maḳāmları girü 

ḳodum. Çün naẓar itdüm kendümi ḥarfu’l-lāh maḳāmında gördüm. Yaʿnī Allāh 

maʿnīsinde gördüm ki ol bī-nihāyetdü andan ilerü yol yokdur. [180b] 
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Mısır’da sistem bazında tasavvufun temelleri Zi’n-nûn-ı Mısrî tarafından atılmıştır. 

Zi’n-nûn, Ma’ruf el-Kerhî’den sonra “ma’rifet” ve “muhabbet” konusunda söz söyleyen 

ve bu konuda nazariye geliştiren sufilerdendir (Yılmaz, 2004, s. 116). Zi’n-nûn’a göre 

ma’rifet üç türlüdür: ...maʿrifet üç nesne üzerinedür. Evvel vech-i maʿrifet tevḥīddür. Bu 

maʿrifet dükeli müʿminlere ʿāmdur. İkinci maʿrifet ḥüccetdür ve beyāndur. Bu maʿrifet 

ḥükemānuñ ve büleġānuñdur. Üçünci maʿrifet ṣıfāt-ı vaḥdāniyyetdür. Bu maʿrifet ehl-i 

vilāyetüñdür. Evvel cemāʿat Ḥaḳḳı müşāhede iderler. Kendü göñülleriyile tā kim Allāh 

Teʿālā anlara ẓāhir eyleye. [147b] 

Bağdat mektebinin ilgilendiği ana mevzu “tevhîd” idi. Bundan dolayı bu mektep 

mensuplarına Erbabü’t-Tevhîd denirdi. Bağdat’ta tasavvuf Maruf el-Kerhî (ö. 200 / 

815) ile Bişr-i Hâfî (ö. 227 / 841) tarafından geliştirilip sistemleştirilmiştir. Bişr-i Hâfî, 

“zühd” ve “vera” ile temayüz etmiş bir sufidir (Gündoğdu, 1997, s. 57). Eserde Bişr-i 

Hâfî’nin zühd ve vera hakkındaki düşünceleri şöyledir: Bişr-i Ḥāfī aydur veraʿ oldur ki 

cemīʿ şübhelerden pāk olup ṭaşra gelesin ve nefsüñüñ muḥāsebesini ṭarfetü’l-ʿayn içinde 

dāyim ḥisāb idesin. ...zühd bir pādişāhdur kim çün bir yirde ḳarār dutsa rıżā virmez ki 

hīç kimse anuñile bile ḳarār ide. [130a] 

Bağdat mektebinin bir diğer önemli temsilcisi Hâris-i Muhâsibî’dir. Muhâsibî, bir 

sufinin eğitim içinde geçireceği gelişmeleri, bu gelişmeler sırasında inkişaf edecek 

hakikatleri tecellî edebilecek marifet ve bilgilerle, maneviyat yolunun sıkıntılarını en 

iyi şekilde anlatmıştır (Yılmaz, 2004, s. 119). Muhâsibî, “nefs muhasebesi”ne, “vera” ve 

“takva”ya dair muhasebe usulünü izah eden er-Riaye adlı eseriyle meşhurdur 

(Gündoğdu, 1997, s. 58). Hâris-i Muhâsibî’ye neden Muhâsibî dendiği ve Hâris’in 

muhasebe ehlinin nitelikleri hakkında söyledikleri eserde şu şekilde verilmiştir: 

...muḥāsebāt bābında be-ġāyet kemāli varıdı. Aña Ḥāris̱-i Muḥāsebī didükleri ne sebeb 

buyıdı. ...Evvel ḫaṣlet oldur ki elbette Allāha and içme ne gerçek yire ve ne yalan yire ve 

ne sehv ne ḳaṣdile and içmekden iḫtirāz eyleyesin. İkinci oldur ki yalan söylemekden 

perhīz idesin ne laṭīfe ve vechiyile ve ne ciddile. Üçünci vaʿdeye muḫālefet eyleme çün 

vefā itmek elüñden gelür eger vefā idemezseñ kimseye vaʿde virme ki bu ṣavāba yaḳındur. 

[218a] 

7. Hâl Tercümesi Olan Veliler 

Ahmed-i Dâ’î Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da yirmi bir veliye yer vermiştir. Bunlardan 

yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada yer alan 

İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece tercümede olup asıl metinde yer almamaktadır. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde Yûsuf isminde iki veli vardır ancak bunların tam 

isimleri ve ölüm tarihleri İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’den farklıdır. Bu kişiler Yûsuf b. 

Hüseyn (ö. 304 / 916) ve Yûsuf b. Esbât (ö. 192 / 808) olup tercümede yer 

almamaktadır. Habîb-i ‘Acemî, Bâyezîd-i Bistâmî, Şakîk-i Belhî ve Ahmed-i Hanbel’in 
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tasvirlerinin yer aldığı hâl tercümelerinin başı eksiktir. Bu sebeple aşağıdaki sıralamada 

yer almamaktadır. 

7.1. Ca’fer-i Sâdık 

Mukaddimeden sonra asıl metinde ve tercümede yer alan ilk veli Ca’fer-i Sâdık’tır. 

Eserde Ca’fer-i Sâdık Mustafâ; milletinin sultanı, peygamberlik vesikasının delili, âmil-

i sıddık, hakikati araştıran âlim, evliya gönlünün meyvesi, enbiyanın ciğer köşesi, 

Alî’nin nâfizi, peygamberin mirasçısı, âşıkların ârifi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 11 ol sulṭān-ı millet-i Muṣṭafāvī ol burhān-ı 

hüccet-i nebevī ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ ol mīve-i dil-i evliyā ol kūşe-

i ciger-i enbiyā ol nāfiẕ-i ʿAlī ol vāris̱-i nebī ol ʿārif-i ʿāşık Ebū Muḥammed-i 

Caʿfer-i Ṣādıḳ. [9a] 

7.2. Üveysü’l-Karanî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan ikinci veli Üveysü’l-Karanî’dir. Eserde Üveysü’l-

Karanî; tâbiînin kıblesi, erenlerin rehberi, gizli güneş, Rahman’ın nefesi, Yemen’in 

Süheyl’i şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Üveysü’l-Ḳaranī 12 ol ḳıble-i tābiʿīn ol ḳıdve-i erbaʿīn ol 

āfitāb-ı pinhān ol nefs-i Raḥmān ol Süheyl-i Yemenī Üveysü’l-Ḳaranī. [17a] 

7.3. Hasan-ı Basrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan üçüncü veli Hasan-ı Basrî’dir. Eserde Hasan-ı 

Basrî; nübüvvet perdesi, fütüvveti huy edinen, ilim ve amelin Kâbe’si, yumuşaklık ve 

vera kıblesi, sahib-i sadr, sadr-ı sünnet şeklinde tasvir edilir ve menakıplarının çok, 

mücahedesinin sınırsız olduğu ifade edilir: 

Ẕikr-i Ḥasan-ı Baṣrī 13 ol perde-i nübüvvet ol ḫū-kerde-i fütüvvet ol 

Kaʿbe-i ʿamel [ü] ʿ ilim ol ḳıble-i veraʿ u ḥilim ol sebaḳ bürde-i be-ṣāḥib-i ṣadrı 

ol ṣadr-ı sünnet  Ḥasan-ı Baṣrī 14 anuñ menāḳıbı bī-nihāyetdür ve 

mücāhedesi bī-ḥaddür. [27b-28a] 

 

 
11 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
12 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
13 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
14 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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7.4. Mâlik-i Dînâr 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dördüncü veli Mâlik-i Dînâr’dır. Eserde Mâlik-i 

Dînâr; hidayette yerleşik, vilayet mütevekkili, doğruluk önderi, yol gösteren rehber, 

muharrem-i esrar, makdem-i ebrar, salik-i tayyar şeklinde tasvir edilir ve Hasan-ı 

Basrî’nin dostu, ehlullah taifesinin büyüklerinden biri, kerametleriyle meşhur, 

riyazetleriyle mezkur olduğu ifade edilir: 

Ẕikr-i Mālik-i Dīnār 15 ol mütemekkin-i hidāyet ol mütevekkil-i 

vilāyet ol pīşuvā-yı rāstīn ol muḳtedā-yı rāh-bīn ol muḥarrem-i esrār ol 

maḳdem-i ebrār ol sālik-i ṭayyār Mālik-i Dīnār 16 kim Ḥasan-ı 

Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi ehlu’l-lāh ṭāyifesinüñ aña biriydi. Kerāmetler ile 

meşhūr idi ve riyāżetile meẕkūr idi. [46b-47a] 

7.5. Muhammed-i Vâsi‘ 

Asıl metinde ve tercümede yer alan beşinci veli Muhammed-i Vâsi‘’dir. Eserde 

Muhammed-i Vâsi‘; zahitlerin makdemi, âbitlerin muazzamı, âlim ve âmil, ârif ve 

kâmil, kanaatkâr zengin olarak tasvir edilir ve kendi zamanında hakikat yolunda 

benzeri olmadığı, tâbiînden çok kişiye hizmet ettiği, önde gelen şeyhlere yetiştiği, 

şeriatta ve tarikatta çok hazzı olduğu, riyazette ise kuru ekmeği suda ıslatarak iftar 

ettiği ifade edilir: 

Ẕikr-i Muḥammed-i Vāsiʿ 17 ol maḳdem-i zühhād ol muʿaẓẓam-ı 

ʿubbād ol ʿālim ü ʿāmil ol ʿārif ü kāmil ol tüvān-ger-i ḳāniʿ Muḥammed-i Vāsiʿ

18 kendü zamānında ḥaḳīḳat yolında naẓīri yoġıdı. Tābiʿīnden 

çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. Şerīʿatda 

ve ṭarīḳatda çoḳ ḥaẓẓı varıdı. Riyāżetda şöyle idi kim ḳuru etmegi ṣuya ıṣlardı 

anı ifṭār ider iderdi. [54a-54b] 

7.6. Ebû Hâzim-i Medenî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan yedinci veli Ebû Hâzim-i Medenî’dir. Ebû Hâzim-

i Medenî; ihlaslı ve takva sahibi, örnek alınıp örnek alan, evvelkilerin şemi, sadıkların 

sabahı, o zengin olan fakir, mücahede ve müşahedede eşi ve benzeri olmayan ve birçok 

şeyhin önderi, şeklinde ifade edilir: 

 
15 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
16 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
17 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
18 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Ẕikr-i Ebū Ḥāzim-i Medenī 19 ol muḫliṣ [ü] müttaḳī ol muḳtedā-

yı muḳtedī ol şemʿ-i sābıḳan ol ṣubḥ-ı (ṣā)dıḳān ol faḳīr [ü] ġanī Ebū Ḥāzim-

i Medenī 20 ki mücāhede vü müşāhedede bedeli yoġıdı ve riyāżet 

içinde mānendi yoġıdı. Nice meşāyiḥün pīşuvāsıyıdı. [60b-61a] 

7.7. ‘Utbetü’l-Gulâm 

Asıl metinde ve tercümede yer alan sekizinci veli ‘Utbetü’l-Gulâm’dır. ‘Utbetü’l-

Gulâm; cemâlin bağrı yanığı, visalin kaybolmuşu, vefa denizi, sefa kaynağı, halkın 

hocası, gönül ehlinin makbulü, bütün dillerde övülmüş ve Hasan-ı Basrî’nin talebesi 

şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i ʿUtbetü’l-Ġulām ol sūḫte-i cemāl ol güm-şude-i viṣāl ol baḥr-i vefā ol 

kān-ı ṣafā ol ḫˇāce-i enām ʿUtbetü’l-Ġulām 21 göñüller ehlinüñ 

maḳbūliyidi ve cemīʿ dillerde memdūḥ idi Ḥasan-ı Baṣrīnüñ şākirdiyidi. 

[62a-62b] 

7.8. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dokuzuncu veli Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir. Metinde 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye; özel bir mahremiyet perdesi altında saklı, ihlas örtüsüyle gizli, 

iştiyak aşkıyla yanan, yanmanın yakınlığına müptela, erenler tarafından makbul 

görülen, ikinci Meryem-i Safiyye şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 22 ol muḥaẕẕire-i ḥaẕer-i ḫāṣṣ ol mestūre-

i setr-i iḫlās ol suḫte-i ʿaşḳ-ı iştiyāḳ ol şīfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ ol s̱āniye-i 

Meryem-i Ṣafiyye maḳbūl-i ricāl Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 23. [64a] 

7.9. Fudayl-ı ‘İyâz 

Asıl metinde ve tercümede yer alan onuncu veli Fudayl-ı ‘İyâz’dır. Metinde Fudayl-ı 

‘İyâz; tevbe edenlerin önderi, ihsan ve kerem güneşi, irfan ve vera denizi, iki âlemden 

yüz çeviren, vaktin kutbu, meşayihin büyüklerinden, tarikatın ayyarı, zamanının 

vahidi, kendi asrının kabul göreni, insanların mercii, kerem ve ihsan menbaı, vera ve 

riyazetinde şanı yüce şeklinde tasvir edilir: 

 
19 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
20 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
21 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
22 ʿAleyhā’r-raḥmetü: Rahmet üzerine olsun. 
23 Raḍıya’l-lāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. 
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Ẕikr-i Fuḍayl-ı ʿİyāż ol muḳaddem-i tābibān ol āfitāb-ı kerem [ü] iḥsān ol 

deryā-yı veraʿ ve ʿirfān kevniyyetden iden iʿrāż ḳuṭb-ı vaḳt-i Fuḍayl-ı ʿAyyāż 

24 meşāyiḫüñ kibāriyidi ve ṭarīḳatuñ ʿayyārıyidi zamānınuñ 

vaḥīdiyidi ve kendü ʿaṣrınuñ maḳbūliyidi ḫalāyıḳuñ merciʿiyidi ve kerem [ü] 

iḥsān menbaʿıyidi veraʿ [u] riyāżetinde refīʿu’ş-şāndı. [81a-81b] 

7.10. İbrâhîm Edhem 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on birinci veli İbrâhîm Edhem’dir. Metinde ise 

İbrâhîm Edhem; din ve dünya sultanı, Kaf Simurgu, uzlet âleminin köşesi, devlet 

sarayının hazinesi, en büyük iklimin padişahı, lütuf ve kerem sahibi şeklinde tasvir 

edilir: 

Ẕikru İbrāhīm Edhem 25 ol sulṭān-ı dünyā vü dīn ol Sīmurġ-ı 

Ḳāf-ı yaḳīn ol künc-i ʿālem-i ʿuzlet ol gencīne-i serāy-ı devlet ol şāh-ı iḳlīm-i 

aʿẓam ol perverde-i luṭf u kerem İbrāhīm Edhem .26. [96a] 

7.11. Bişr-i Hâfî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on ikinci veli Bişr-i Hâfî’dir. Eserde Bişr-i Hâfî; 

mücahede meydanının savaşçısı, müşahede köşkünün mücahiri, hidayet iş yerinin 

işçisi, iyilik bargâhının kâmil kişisi, safî memleketlerin sahibi, sufi, mücahede ve 

müşahedede şanı yüce, bütün tarikat ehli içerisinde parmakla gösterilen kişi, 

tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşı şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikru Bişr-i Ḥāfī 27 ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i 

eyvān-ı müşāhede ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet ol 

mālik-i memālik-i ṣāfī mālik-i ṭarīḳ Bişr-i Ḥāfī 28 mücāhede içinde 

ʿaẓīmü’ş-şāndı ve müşāhede içinde refīʿü’l-ḥāldi ve cemīʿ-i ṭarīḳat ehlinde 

müşārü’n-ileyh idi ve ḥaḳīḳat ehlinde muṣāḥib-i Fuḍaylidi. [123b] 

7.12. Zi’n-nûn-ı Mısrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on üçüncü veli Zi’n-nûn-ı Mısrî’dir. Eserde Zi’n-

nûn-ı Mısrî; melamet ehlinin önderi, kıyamet ehlinin mumu, tecrit ve ihlasın delili, 

tevhit ve marifet sultanı, fakrla iftiharın delili, vaktin kutbu, tarikatın gizlilerinden, bela 

ve melamet yolunun saliklerinden, tevhidin sırlarına dair ince fikirleri ve hakikat 

 
24 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
25 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
26 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
27 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
28 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yolunda kâmil gidişleri olan, riyazet ve keramette benzeri olmayan şeklinde tasvir 

edilir: 

Ẕikr-i Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ol pīşuvā-yı ehl-i melāmet ol şemʿ-i cemʿi ehl-i 

ḳıyāmet ol bürhān-ı mevhibet ve tecrīd ol sulṭān-ı maʿrifet ve tevḥīd ol 

ḥücceti’l-faḳru faḫri ḳuṭb-ı vaḳt Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī 29 ṭarīḳatuñ 

ṣaḳlularından idi ve belā vü melāmet yolınuñ sāliklerinden idi ve tevḥīd 

esrārında daḳīḳ naẓarları varıdı ve ḥaḳīḳat yolında kāmil revīşleri varıdı ve 

riyāżāt ve kerāmet içinde bī-naẓīr ü bī-hemtāyıdı. [132b] 

7.13. Ebû Hanîfe-i Kûfî 

Asıl metinde on sekizinci ve tercümede on altıncı sırada yer alan veli Ebû Hanîfe-i 

Kûfî’dir. Eserde Ebû Hanîfe-i Kûfî; millet ve şeriatın kandili, devlet ve dinin mumu, 

bahçelerin gelincik çiçeği, ince iş ve mana cevherlerinin ummanı, ârif ve sufi, cihanın 

imamı, her dilde övülen, her millette kemali makbul olan, sınırsız riyazeti, mücahedesi, 

halvet ve müşahedeye sahip, tarikatın usulünde ve şeriatın fürusında yüce bir 

mertebeye sahip, ilimlerde yeterli bilgisi olan ve birçok ulu meşayihle aynı dönemde 

yaşamış şeklinde tasvir edilir: 

İmāmu Ebū Ḥanīfe-i Kūfī 30 ol çerāġı şerʿ [ü] millet ol şemʿ [ü] 

dīn ü devlet ol nuʿmān-ı ḥadāyıḳ ol ʿummān-ı cevāhir-i meʿānī vü daḳāyıḳ ol 

ʿārif ü ṣūfī imām-ı cihān Ebū Ḥanīfe-i Kūfī .31 Cemīʿ dillerile 

anuñ ṣıfatı memdūḥ idi ve cemīʿ milletde anuñ kemāli maḳbūlidi ve anuñ 

riyāżeti ve mücāhedātı ḥadd-i pāyāndan ṭaşrayıdı ve ḫalvet müşāhedātı ʿalā-

vechi ġāyet idi. Uṣūl-i ṭarīḳatda ve fürūʿ-ı şerīʿatda mertebe-i refīʿdeyidi ve 

ʿulūm-ı tedbīrde ḥadd-i belīġdeyidi ve çoḳ ulu meşāyiḥe irişüp dururdı. 

[188a] 

7.14. İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî 

Asıl metinde olmayıp tercümede on yedinci sırada yer alan veli İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı 

Kâdî’dir. Eserde Ebû Yûsuf; müdekkik ve muhakkik, muallim ve şefkatli, kadılığa layık, 

karar vermede daha üstün, geçmiş zamanın halef-i selefi şeklinde tasvir edilir: 

 
29 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
30 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
31 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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İmām-ı Ebū Yūsuf-ı [196a] Ḳāḍī 32 ol müdeḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ ol 

muʿallim [u] müşfik ol ḳāḍīlıġa lāyıḳ ol ḥükm içinde fāyiḳ ol ḫalef-i selef-i 

māżī İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳādī 33. [195b-196a] 

7.15. İmâm-ı Şâfi‘î 

Asıl metinde on dokuzuncu ve tercümede on sekizinci sırada yer alan veli İmâm-ı 

Şâfi‘î’dir. Eserde İmâm-ı Şâfi‘î; tarikat ve şeriat sultanı, hakikat ve muhabbet delili, ilahî 

sırların müftüsü, sonsuz tavırlar mehdisi, Peygamber’in amcasının oğlunun varisi, 

onun kemalini açıklamaya gerek olmadığı çünkü bütün âlem onun ilmi nurundan 

münevver, din onun ceddi hanedanından muzaffer, faziletleri, huyları, menakıp ve 

övgüleri sayısız şeklinde ifade edilir. Mustafa ağacının meyvesi, peygamberlik ağacının 

bir kolu, firaset, kiyaset, fütuh ve mürüvvetde benzeri olmayan, âlemin cömerdi, 

zamanın civanmerdi, hem zamanın en faziletlisi hem de devrin en âlimi, hem 

yeryüzünün imamlarının delili hem de Kureyş’in mukaddimi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i İmām-ı Şāfiʿī 34 ol sulṭān-ı şerīʿat ve ṭarīkat ol burhān-ı 

muḥabbet ve ḥaḳīḳat ol müftī-i esrār-ı İlāhī ol mehdīyi eṭvār-ı nā-mütenāhī 

ol vāris̱-i ibn-i ʿamm-i nebī Veted-i ʿᾹlem-i Şāfiʿī Maṭlebī 35 anuñ 

kemālini şerḥ itmek ne ḥācet ki ʿālem anuñ ʿilmi nūrından münevverdür ve 

dīn anuñ ceddi ḫānedānından muẓafferdür ve anuñ feżāyil [ü] şemāyili bī-

haddür ve menāḳıb [u] meḥāmidi bī-ʿadeddür. Bu kemāl-i kifāyet ider ki ol 

mīve-i şecer-i Muṣṭafavīyidi ve şuʿbe-i devḥa-i nebevīyidi ve firāset [ü] 

kiyāsetde bī-naẓīridi ve fütūh [u] mürüvvetde bī-mānendidi ve kerīm-i 

cihānidi ve cüvān-merd-i zamānidi. Hem efḍal-i ʿahdidi ve hem eʿlem-i 

vaḳtidi hem ḥüccet-i eʾimme-i ferşidi ve hem muḳaddim-i Ḳureyşidi. [198b-

199a] 

7.16. Dâvûd-ı Tâyî 

Asıl metinde yirmi birinci ve tercümede yirminci sırada yer alan veli Dâvûd-ı Tâyî’dir. 

Eserde Dâvûd-ı Tâyî; ilim ve basiret mumu, hilkat kandili, tarikatta amel eden, Allah 

adamı, veli taifesinden, tarikat kavminin seyyidi, tasavvufta kendisine işaret edilen, 

vera ve takvada kemal derecesinde, çeşitli ilimlerde engin bilgisi ve fıkıh ilminde 

 
32 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
33 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
34 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
35 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yüksek derecesi olan, bütün âlimler arasında ilmindeki mükemmelliğiyle tanınan bir 

kişi olarak tasvir edilir: 

Ẕikr-i Dāvūd-ı Ṭāyī 36 ol şemʿ-i dāniş ü bīniş ol çerāġ-ı āferīneş ol 

ʿāmil-i ṭarīḳat ol ʿālim-i ḥaḳīḳat ol merd-i Ḫudāyī Dāvūd-ı Ṭāyī .37 

Ehlu’l-lāh ṭāyifesinüñ aña birindenidi ve ṭarīḳat ḳavminüñ seyyīdiyidi ve 

taṣavvufda müşārün-ileyhi idi ve veraʿ [u] taḳvāda ʿalī vech-i kemālidi ve 

envāʿi ʿulūmda mütebaḥḥir idi. ʿAle’l-ḥuṣūṣ ʿilm-i fıḳıhda ʿalī ḥadd-i ġāye idi 

cemīʿ ʿulemā ortasında kemāl-i ʿilmile müteʿayyin idi. [209a] 

7.17. Hâris-i Muhâsibî 

Asıl metinde yirmi ikinci ve tercümede yirmi birinci sırada yer alan veli Hâris-i 

Muhâsibî’dir. Eserde Hâris-i Muhâsibî; velilerin önderi, takva sahiplerinin umdesi, 

itibar edilen muhteşem, iftihar edilen muhterem, hatmedilen menkıbeler sahibi, 

âlemin şeyhi, âlim şeyhlerden, zahirî ve batınî ilimlerde çok bilgili, muamelat babında 

ve alametler içinde nefsin makbulü, zamanın evliyası her zaman ona müteveccih, 

çeşitli ilimlerde birçok eseri olan, gayet yüce bir himmete sahip, cömertlik ve 

mürüvvette eşi bulunmayan, firaset ve zekâda benzeri olmayan, maharet ve keramette 

eşi olmayan, kendi zamanında Bağdat’ın şeyhler şeyhi, tecrit ve tevhitte kendine 

mahsus şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Ḥāris̱-i Muḥāsibī 38 ol seyyid-i evliyā ʿumde-i etḳiyā ol 

muḥteşem-i muʿteber ol muḥterem-i müfteḫar ol ḫatm-kerde-i ẕü’l-

menāḳıbı şeyḫ-i ʿālem Ḥāris̱-i Muḥāsibī 39 meşāyiḫüñ 

ʿulemāsındanıdı ve ʿulūm-ı ẓāhirde ve bāṭında eʿlem idi ve muʿāmelāt bābında 

ve işārāt içinde maḳbūlü’n-nefs idi ve ol zamānuñ evliyāsı cemīʿ vaḳtde aña 

müteveccihleridi ve envāʿ-ı ʿulūmda anuñ taṣnīfleri çoġıdı ve be-ġāyet ʿālī 

himmet idi ve seḫāvet ü mürüvvet içinde ferīdü’l-ʿaṣrıdı ve firāset [ü] kiyāset 

içinde bī-bedel idi ve ḥaẕāḳat ü kerāmet içinde bī-naẓīridi ve kendü vaḳtinde 

Baġdāduñ şeyḫü’ş-şüyūḫiyidi ve tecrīd [ü] tevḥīde maḫṣūṣıdı. [216a] 

8. Eserin Kaynakları 

Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ’yı yazarken Şerhu’l-Kalb, Keşfu’l-Esrâr ve 

Marifetu’n-Nefs adlı eserlerden yararlandığını eserin mukaddimesinde ifade etmiştir. 

 
36 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
37 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
38 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
39 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 



Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sı  |  831 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Ancak Süleyman Uludağ, bu eserler dışında Tezkiretü’l-Evliyâ ile Sülemî’nin 

Tabakâtu’s-Sûfîye’si, Ebû Nuaym’ın Hilyetu’l-Evliyâ’sı, Kuşeyrî’nin Risâle’si, 

Hucvirî’nin Keşfu’l-Mahcûb’u, Serrâc’ın el-Luma’sı, Kelâbâzî’nin Taarruf’u ve Şerhleri, 

Nişâbûrlu Abdülmelik bin Ebû Osmân’ın Tehzîbu’l-Esrâr’ı ve Hemedanlı Ebû Hasan 

Ali bin Cehsem’in Nefhatu’l-Esrâr ve Levamiu’l-Envâr’ı gibi başka eserler arasında da 

benzerlik olduğunu söyler (Ferîdüddîn-i Attâr, 2012, 24-25). Ahmed-i Dâ’î, 

tercümesinin mukaddimesinde Ferîdüddîn-i Attâr’ın kaynak olarak ifade ettiği bu 

eserlerden bahsetmemiş ve asıl metinde yer almayan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’nin hâl 

tercümesinin kaynağını da belirtmemiştir (Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, Süleymaniye 

Ktp. Serez 1800, v. 1b-9a). 

Sonuç 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220 yılında yetmiş iki sufinin biyografisine yer verdiği 

Tezkiretü’l-Evliyâ, adında tezkire kelimesi bulunan Farsça ilk biyografik eserdir. Bir 

türe ad olmasının yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla ilk gelen eser olmuştur. 

Birçok dile tercümesi olan eserin Türkçeye yapılan tercümelerinden biri de Ahmed-i 

Dâ’î’ye aittir. Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sını Karaca Bey’in 

isteği üzerine Sultan II. Murad adına tercüme etmiştir. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı, İsmail 

Hikmet Ertaylan’dır ve Ertaylan’dan sonra Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren araştırmacıların 

hepsi Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri arasında sayarlar. 

Ancak Abdülbaki Çetin, Sultan II. Murad’a Sunulan Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi 

Üzerine adlı makalesinde Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Ahmed-i Dâ’î’ye olan 

aidiyetini sorgular. 

Ahmed-i Dâ’î, tercümesinde ismiyle mahlasını birlikte anmamış; sadece mahlasını 

kullanmıştır. Bu durum Dâ’î kelimesinin duacı anlamında sıfat olarak anlaşılmasına 

da sebep olmakla birlikte Dâ’î’nin mahlas olarak kullanımının metne daha uygun 

düştüğü görülür. Mütercimin eserin mukaddimesinde kendisinden, tercüme 

sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken kullandığı Dâ’î ifadesi, onun 

mahlas oluşunun kanıtıdır. Ayrıca II. Murad döneminde Dâ’î mahlaslı tek şair de 

Ahmed-i Dâ’î’dir. Fakat Ahmed-i Dâ’î hakkında bulunacak yeni bilgiler konuyu daha 

da aydınlatacaktır. 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ 221 varaktan oluşup harekeli nesih hattıyla mensur olarak 

yazılmıştır. Eserde Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hâris-i Muhâsibî ile sona eren yirmi bir 

velinin hâl tercümesi yer almaktadır. Bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde 

de bulunmaktadır. On yedinci sırada yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece 

tercümede olup asıl metinde kendisinden söz açılmamaktadır. 
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Eserde bulunan veliler; ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve sufilerinden olmakla 

birlikte aralarında tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi olanlar, kendisinden kısa 

zaman önce veya sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler de vardır. Söz konusu 

veliler, kısa ve secili bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

hâl tercümelerinin daha fazla yer aldığı görülmektedir. Bu durum velilere ayrılan varak 

sayısından anlaşılmaktadır. Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih Ahmed-i 

Hanbel’in; Hanefî mezhebinin imamı, Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin imamı, 

İmâm-ı Şâfi‘î’nin hâl tercümelerinden de bahsedilmiştir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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